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Анализируются языковые права участников процесса отправления правосудия, представлен обзор 
нормативных правовых актов, регулирующих языковую политику при отправлении правосудия в 
Республике Беларусь. 

 
Республика Беларусь, будучи расположенной в самом центре Европы, не может оставаться в сто-

роне от мировых и региональных интеграционных процессов. Введение безвизового въезда на террито-
рию Беларуси для граждан более чем семидесяти государств, создание Таможенного союза Беларуси, 
Казахстана и России существенно повысили значимость для нашего государства проблем, связанных 
с регулированием процесса отправления правосудия, функционирующего в условиях многоязычия его 
участников. 

Использование разумного баланса между государственным (официальным) языком и языками 
национальных (языковых) меньшинств, включая носителей миноритарного государственного языка 
(языков), является важным инструментом обеспечения права человека на справедливое судебное разби-
рательство. Основные принципы реализации этого права, содержащиеся в международно-правовых ак-
тах, могут быть сведены к следующим: право на пользование понятным языком в процессе отправления 
правосудия относится к фундаментальным, его нарушение не может быть оправдано соображениями 
практической целесообразности предоставления государственных услуг; право носителя языка, отлично-
го от языка процесса отправления правосудия, понимать суть совершаемых с его участием процессуаль-
ных действий должно быть четко определено законом; помощь переводчика должна быть доступной, 
возможно быстрой, бесплатной и качественной; дефекты перевода, искажающие смысл первоисточника, 
должны иметь своим следствием исключение переведенных с иностранного языка на язык судебного 
процесса документов из числа допустимых доказательств, а процессуальные нарушения языковых прав 
вести к отмене судебного решения. 

Конституция Республики Беларусь 1994 г. (с изменениями и дополнениями, принятыми на рес-
публиканских референдумах 24 ноября 1996 г. и 17 октября 2004 г.), определяя государственными язы-
ками в Республике Беларусь белорусский и русский языки, наделяет каждого правом пользоваться род-
ным языком и выбирать язык общения. (стст. 17, 50) [1]. Равенство перед законом независимо от языка 
декларируется в отношении: в Гражданском процессуальном кодексе Республики Беларусь от 11 января 
1999 г. – граждан Республики Беларусь (ст. 12) [2], Кодексе Республики Беларусь об административных 
правонарушениях от 21 апреля 2003 г. – физических лиц, совершивших правонарушения (п. 2 ст. 4.2) [3], 
Процессуально-исполнительном кодексе Республики Беларусь об административных правонарушениях 
от 20 декабря 2012 г. – физических лиц, участвующих в административном процессе (п. 2 ст. 2.12) [4], 
Уголовно-процессуальном кодексе Республики Беларусь от 16 июля 1999 г. – граждан, участвующих 
в уголовном процессе (п. 2 ст. 20) [5], Уголовном кодексе Республики Беларусь от 9 июля 1999 г. – лиц, 
совершивших преступления (п. 3 ст. 3) [6]. Таким образом, формулировки, содержащиеся в Гражданском 
процессуальном и Уголовно-процессуальном кодексах Республики Беларусь, являются не вполне кор-
ректными в отношении участвующих в процессе отправления правосудия иностранных граждан и лиц 
без гражданства. Отдельные языковые права указанных категорий лиц регулируются ст. 17 Закона от 
4 января 2010 г. «О правовом положении иностранных граждан и лиц без гражданства в Республике Бе-
ларусь»: «задержанные или заключенные под стражу, домашний арест иностранцы без промедления 
должны быть проинформированы на понятном им языке о причинах их задержания или применения 
к ним меры пресечения в виде заключения под стражу, домашнего ареста и правах, которые они имеют 
в соответствии с законодательством Республики Беларусь» [7] и ст. 16 Положения о порядке осуществ-
ления высылки иностранных граждан и лиц без гражданства из Республики Беларусь (утверждено По-
становлением Совета Министров Республики Беларусь 03.02.2006 N 146): «Компетентный орган, при-
нявший решение о высылке в принудительном порядке, обязан незамедлительно уведомить иностранца 
на понятном ему языке о причинах его задержания, его правах и обязанностях» [8]. 
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Согласно Закону Республики Беларусь от 26 января 1990 г. «Аб мовах у Рэспублiцы Беларусь», 
«судаводства вядзецца на беларускай або рускай мове. Пры разглядзе ў судах крымiнальных i гра-
мадзянскiх спраў, гаспадарчых спрэчак асобам, што прымаюць удзел у справе i не валодаюць мовай су-
даводства, забяспечваюцца права азнаямлення з адпаведнымi матэрыяламi, удзел у судовых дзеяннях 
праз перакладчыка, права выступаць у судзе на мове, якой яны валодаюць (ст. 14), «Вядзенне спраў аб 
адмiнiстрацыйных правапарушэннях у Рэспублiцы Беларусь ажыццяўляецца на беларускай або рускай 
мове. Калi асоба, што прыцягваецца да адмiнiстрацыйнай адказнасцi, не валодае мовай, на якой вядзецца 
справа, яна можа выступаць на роднай мове i карыстацца дапамогай перакладчыка» (ст. 15). [9]. Анало-
гичные положения содержатся в Процессуально-исполнительном кодексе об административных право-
нарушениях (ст. 2.11) [4], Уголовно-процессуальном кодексе (ст. 21) [5], Хозяйственном процессуальном 
кодексе Республики Беларусь от 15 декабря 1998 г. (ст. 20). При этом согласно ст. 20 Хозяйственного 
процессуального кодекса «право знакомиться с материалами дела, участвовать в процессуальных дей-
ствиях через переводчика, а также выступать в суде, рассматривающем экономические дела, на ином 
языке» гарантируется лишь «лицам, участвующим в деле, не владеющим государственными языками 
Республики Беларусь» [10]. Из буквального толкования этой нормы следует, что лицо, владеющее лишь 
одним из государственных языков, таким правом не обладает, даже если судопроизводство ведется на 
том из государственных языков, которым это лицо не владеет. Иной (предполагающий при отправлении 
правосудия использование белорусского и (или) русского языков) подход использован в Гражданском 
процессуальном кодексе (ст. 16) [2], Кодексе Республики Беларусь о судоустройстве и статусе судей от 
29 июня 2006 г. (ст. 13) [11] и Законе Республики Беларусь «О конституционном судопроизводстве» от 
8 января 2014 г. (ст. 12) [12]. 

Противоречивый характер носит белорусское законодательство и в отношении сформулированно-
го в ст. 14 Закона «Аб мовах у Рэспублiцы Беларусь» положения, согласно которому «следчыя i судовыя 
дакументы выдаюцца асобам, што прымаюць удзел у справе, па iх патрабаванню ў перакладзе на мову, 
якой яны валодаюць» (ст. 14) [9]. Это право ограничено в ГПК: «судебные документы в установленном 
порядке вручаются юридически заинтересованным в исходе дела лицам на языке судопроизводства» (ст. 
12) [2] и Хозяйственном процессуальном кодексе: «судебные документы (их копии), которые суд, рас-
сматривающий экономические дела … обязан направлять или вручать лицам, участвующим в деле, 
должны быть составлены на языке судопроизводства» (ст. 20) [10]. В то же время постановление суда, 
органа, ведущего административный процесс, в установленном Процессуально-исполнительном кодексе 
об административных правонарушениях порядке вручается лицу, в отношении которого ведется админи-
стративный процесс, его законному представителю, защитнику, представителю в переводе на их родной 
язык или на язык, которым они владеют (ст. 2.11) [4], аналогичная норма содержится в Уголовно-
процессуальном кодексе (ст. 21) [5]. 

В отличие от положений ранее действовавших процессуальных кодексов (ст. 8 Гражданско-
процессуального кодекса БССР и ст. 12 Уголовно-процессуального кодекса БССР), переводчиком обес-
печиваются не только лица, не владеющие языком судопроизводства, но и недостаточно им владеющие. 
В действующем белорусском процессуальном законодательстве впервые регламентирован статус пере-
водчика как участника административного (ст. 4.9 Процессуально-исполнительного кодекса об админи-
стративных правонарушениях [4]), гражданского (стст. 102, 103, 277 Гражданского процессуального ко-
декса [2]), хозяйственного (ст. 74 Хозяйственного процессуального кодекса [10]), и уголовного (ст. 63 
Уголовно-процессуального кодекса [5]) процессов. Важное значение имеет содержащееся в упомянутых 
правовых актах положение о том, что участники процесса не вправе принимать на себя обязанности пе-
реводчика, хотя бы они и владели необходимыми для перевода языками. При этом возможность исполь-
зования услуг переводчика поименована бесплатной (безвозмездной) лишь в Процессуально-
исполнительном кодексе об административных правонарушениях (ст. 2.11) [4], Уголовно-
процессуальном кодексе (ст. 2) [5] и Кодексе о судоустройстве и статусе судей (ст. 13) [11]. Не предъяв-
ляя особых требований к квалификации судебного переводчика, законодательство Беларуси тем не менее 
устанавливает уголовную ответственность за сделанный переводчиком заведомо неправильный перевод 
в суде при рассмотрении уголовных, гражданских и экономических дел либо при производстве предва-
рительного следствия или дознания и за отказ или уклонение переводчика без уважительных причин от 
исполнения возложенных на него обязанностей (стст. 401, 402 Уголовного кодекса) [6]. 

На недопустимость нарушения языковых прав особо указано в п. 9 Постановления Пленума Вер-
ховного Суда Республики Беларусь от 24 сентября 2009 г. № 7 «Об обеспечении права на защиту в уго-
ловном процессе»: «Судам следует иметь в виду, что любое ограничение прав подозреваемого, обвиняе-
мого, их законных представителей, защитников, обусловленное незнанием ими языка, на котором ведет-
ся уголовный процесс, является недопустимым. Необеспечение этим лицам права совершать юридически 
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значимые действия на родном языке или на языке, которым они владеют, а также невручение подозрева-
емому, обвиняемому процессуальных документов, подлежащих в соответствии с требованиями закона 
обязательному вручению в переводе на их родной язык или на язык, которым они владеют, признается 
существенным нарушением уголовно-процессуального закона. Подозреваемому, обвиняемому, не вла-
деющим или недостаточно владеющим языком, на котором ведется производство по уголовному делу, 
орган, ведущий уголовный процесс, обязан обеспечить участие переводчика и защитника в производстве 
по уголовному делу (ст. 21, п. 3 ч. 1 ст. 45 УПК). Если в производстве по уголовному делу в качестве 
защитника в соответствии с международным договором Республики Беларусь принимает участие адво-
кат – гражданин другого государства, то незнание им языка, на котором ведется уголовный процесс, не 
может являться основанием для отказа в допуске к участию в деле» [13]. 

Уместным будет указать на противоречивость белорусского законодательства в определении по-
следствий нарушения языковых прав при отправлении правосудия. Так «решение суда первой инстанции 
подлежит отмене… если ... при рассмотрении дела было нарушено право юридически заинтересованных 
в исходе дела лиц пользоваться родным языком или услугами переводчика» (ст. 424 Гражданского про-
цессуального кодекса) [2], «нарушение норм процессуального права является в любом случае основани-
ем для отмены судебного постановления суда, рассматривающего экономические дела, первой инстан-
ции, если … при рассмотрении дела были нарушены правила о языке судопроизводства в суде, рассмат-
ривающем экономические дела» (ст. 280 Хозяйственного процессуального кодекса) [10], однако ст. 391 
Уголовно-процессуального кодекса не относит нарушение права пользоваться родным языком или язы-
ком, которым лицо владеет, к существенным нарушениям уголовно-процессуального закона, влекущим 
безусловную отмену приговора [5].  

Как видно из сказанного выше, законодательство Республики Беларусь, регулирующее языковые 
права при отправлении правосудия, в общем отвечает мировым тенденциям. Следует, однако, признать, 
что устанавливаемые этим законодательством нормы нередко носят противоречивый характер. В связи 
с этим представляется верным вывод о том, что как законодательство Республики Беларусь, регулирую-
щее языковые права, так и практика его применения нуждаются в совершенствовании, средствами кото-
рого могут стать гармонизация нормативных актов, противоречащих друг другу; проведение должност-
ными лицами судебной системы официальной проверки языковых способностей обвиняемого или подо-
зреваемого при наличии обоснованных сомнений в их способности понимать язык судопроизводства 
и предоставление участникам процесса отправления правосудия права оспаривать решение об отсут-
ствии необходимости использования услуг переводчика, а в случае оказания таких услуг – предоставле-
ние возможности предъявить жалобу на качество перевода; создание института сертифицированных су-
дебных переводчиков и допуск к участию в процессе отправления правосудия только лиц, прошедших 
процедуру контроля и сертификации их профессиональных навыков уполномоченными государствен-
ными органами. 
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